
 

 

 زمینهای محلّی ایرانفصلنامۀ ادبیات و زبان
 )نشریۀ علمی(

 38رۀ پیوسته شما -1401زمستان  -چهارمشمارۀ  -دوازدهمسال 

 شیگو یهاالمثلپربسامد در ضرب واناتینام ح ییمعنا یهامولکول یبررس
 (141-113)ص  یشناخت یشناسی: معنیرجانیس

 3انیمانیسل یمصطف 2السادات شهیدی،اشرف ، 1 )نویسنده مسئول(پورآبادیطاهره عزّت
 20.1001.1.2345217.1401.12.4.5.1 : 

 15/7/1401: رشیپذ خیتار                    24/4/1401: افتیدر خیتار              یمقاله: پژوهش نوع

 یدهچک
و  هاهشیافکار و اند نیترفیاحساسات، ظر نیترقیو عم نیترمنطقه، خالص کی یهاالمثلو ضرب هاییها، لالاقصه
ن همچو ها، کاربرد کلمات معمول و مأنوسالمثلضرب یهایژگیاز و یکی. سازندیجامعه را منعکس م کی اتیواقع
است که اغلب  یو استعار یرارجاعیغ زیو ن یارجاع میها در مفاهبدن و رنگ یاعضا ها،وهیم اهان،یگ وانات،یح یاسام

موضوع است. هدف  تیها و جلب نظر مخاطب به اهمدر آن یمنف ایمثبت  ییمعنا ۀمختص کیساختن با هدف برجسته
براساس چارچوب  یرجانیس شیگو یهاالمثلسامد در ضربپرب واناتینام ح ییمعنا یهامولکول یپژوهش، بررس نیا

 ،یرجانیس شیالمثل گوضرب« 950»شامل  یامجموعه یمنظور، پس از گردآور نی. بداست یشناخت یشناسیمعن
 واناتیح یهاالمثلضرب یتعداد به بررس نیاستخراج و از ا وانات،ینام انواع ح یالمثل، حاوضرب« 405»تعداد 

. دیالمثل ذکر گردچند ضرب وانیاز نام هر ح وپرداخته شد  یشناخت-ییمعنا یکردیبا رو یرجانیس شیوپربسامد در گ
خر، سگ و شتر پربسامدتر و  بیبه ترت رجانیشهرستان س یو بوم یاهل وانیها نشان داد که سه حداده لیتحل جینتا

موضوعات  زین یاز لحاظ دلالت و کارکرد موضوع ها هستند.المثلدر ضرب یو وحش یاهل واناتیح ۀی  پرکاربردتر از بق
 به کار رفته است. موضوعات  ۀی  از بق شتریب ،یجتماعا

 .یرجانیس شیگو ،یموضوع دلالت و کارکرد ،یشناخت یشناسیمعن  ،ییالمثل، مولکول معناضرب :یدیکلمات کل

                                                 
و  ستانیس دانشگاه ،یو علوم انسان اتیادب ۀدانشکد ،یسیانگل اتیگروه زبان و ادب ،یهمگان یشناسزبان یدکتر یدانشجو .1

 :ezatabadit@gmail.com  Email                                                                                      ، زاهدان، ایران.بلوچستان

 ، ایران.رجانیس نور امیدانشگاه پ ،یو علوم انسان اتیادب ۀدانشکد ،یسیانگل اتیگروه زبان و ادب ،یشناسزبان اریاستاد .2
                  shahidiashraf@yahoo.com  :Email 

 ، ایران.اهواز نور امیدانشگاه پ ،یهمگان یشناسارشد زبان یکارشناس ۀآموختدانش. 3
Email: Mustafasolemania@gmail.com 
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 مقدمه.1
ای دانست که ها را مانند آیینهتوان آنهایی وجود دارند که میالمثلدر هر زبان یا گویشی ضرب

ن، آداب احساسات، اندیشه رات، فرهنگ، تمد  فرهنگی  -و رسوم و مسائل مختلف اجتماعیها، تفک 
های بعدی میدهند و به نسلاب میها را بازتدهند و آنیا آن گویش را نشان میسخنوران آن زبان 

شناسانند. گویش سیرجانی رایج در شهرستان سیرجان نیز از این قاعده مستثنی نیست و دارای 
ا نام حیوانات به صورت استعاری به کار رفته است هکه در بسیاری از آن است یهای فراوانالمثلضرب

از طرف دیگر به علت ظهور و گسترش وسایل  .مختلف دارند یکه دلالت معنایی به افراد یا اشیا
ها، گسترش آموزش و ارتباط جمعی نظیر تلویزیون، رادیو، تلفن همراه، فضای مجازی، گسترش راه

ی معیار در مدارس(، زی زبان معیار )رواج فارسساسازی و همسانپرورش و تلاش برای یکسان
شوند. این مقاله تر میتر و کم رونقها روز به روز کم رنگهای گویشالمثلچنین ضربها و همگویش

های گویش سیرجانی به المثلبه بررسی کاربرد استعاری و نمادین حیوانات پربسامد در ضرب
المثلپردازد. ضربختی میشنا-رویکردی معنایی ستان سیرجان، باهای رایج در شهرخصوص مثل

اند تا هایی که سینه به سینه و نسل به نسل نقل شده و از پدر یا مادری به فرزندانشان منتقل شده
کند که بتوانیم ها به ما کمک میاالمثلاند؛ زبان رمزگونه و نمادین این ضربسرانجام به ما رسیده

را به طور غیر  غیرهفرهنگی، اقتصادی، سیاسی و  -ئل مختلف اجتماعیها، مساها، نابسامانیواقعیت
این کاربرد نمادین  .بیان کنیم غیره مستقیم و با رمز، ایما، اشاره، تشبیه، تمثیل، به صورت استعاری و

تواند داشته باشد. شاید یکی از ها در گفتار روزمره، دلایل مختلفی میالمثلنام حیوانات در ضرب
کردن مسائل انتزاعی باشد. گاهی اوقات ها، عینیالمثلن دلایل کاربرد نام حیوانات در ضربتریمهم

انتزاعی است و اگر به طور مستقیم بیان شود ممکن است به درستی درک نشود و امر ارتباط به  ،مسئله
ا با آوردن مثال و استفاده از فنونی مانند  کردن مسئله ن به عینیتواتشبیه و استعاره میمخاطره بیفتد؛ ام 

های فراوانی کمک کرد و باعث تسهیل در امر ارتباط شد. در قرآن که یک کتاب آسمانی است نیز مثال
به عنوان مثال، خداوند در جایی  ؛دارد وجود یمسائل انتزاع کردنعینی منظور به یواناتحاز نام 

این نکته اشاره کرد که اسم بعضی از  را مثال زده است. باید به غیره عنکبوت و در جای دیگر پشه و
ل بقره )گاو ماده(، نمل )مورچه(، نحل )زنبور عسل( و مث ؛های قرآن نیز با نام حیوانات استسوره
دادن صفت)ها( یا توان به نسبتها، میالمثلر ضرباز دلایل دیگر کاربرد نام حیوانات د غیره.

ه ها میصفات یا ویژگی ویژگی)های( یک حیوان به انسان اشاره کرد. این توانند خوب یا بد باشند. البت 
 محور هستند.فرهنگ ها جهانی نیستند و عمدتا  بسیاری از این صفات و ویژگی
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جنسیت، سطح تحصیلات،  سن، اساس متغیرهای اجتماعی مانند ها برالمثلکاربرد ضرب        
که  ندمتفاوت ،سبک، قدرت و زمان ی،گروه قوم یایی،ل، مکان جغرافشغ ،یاجتماع ۀطبقصمیمیت، 

 یرهایمتغ ،شود. هر چه افراد در اجتماعیها مبودن آن یرحسن تعب یاموضوع باعث تابو بودن  ینا
 یشترب یتشود و از لحاظ شخصیها کمتر مآن یو زبان یاجتماع یهاداشته باشند، تفاوت یترمشابه

 ؛به هم قرار داشته باشند کینزد یسن ۀددر ر ؛اشندمرد ب یاگر همگ مثلا   ؛شوندیم یکنزد یکدیگربه 
 ؛هم باشد دنمانتر و شغلشان یکبه هم نزد یلاتشانسطح تحص ؛باشد یشترب یکدیگرها با نآ یمتصم

با  ی،ها به طور کلآن یاجتماع یرهایمتغ یرسا ینکها یاقرار داشته باشند  یمشابه یدر طبقات اجتماع
دارند و  یشتریب یکیو نزد یاحساس راحت یکدیگرصورت نسبت به  ینادر  ؛باشد یکنزد یاهم مشابه 

 یهالفهؤم یناز تابوها در کلام خود استفاده کنند. با توجه به ا یشتراحتمال وجود دارد که ب ینا
 یهایبد از کلمات و ترکاو با در نظر گرفتن فرهنگ و آداب و رسوم هر کشور و منطقه، افر یاجتماع

و ساختار هر  ینیبازنمود ع ،کنند. پس در روساختیها استفاده مالمثلضرب انیب یبرا یمتفاوت
 ۀهم( یو ذهن ساختی)ژرف یرساختیو ز یاما از نظر معن متفاوت است، یشیالمثل در هر گوضرب
 . هستندها مشابه المثلضرب

یعنی کاربرد نمادین  ؛به یکی از موارد نمادین کاربرد نام حیوانات تلاش شده استدر این پژوهش      
 -یعنی رویکرد معنایی ؛مشخص و در یک گویش معین و با یک رویکرد مدرن ۀاستعاری در یک منطق

  پرداخته شود. شناختی

 پژوهش ۀین. پیش1-1

انـد. کـرده یرا در چند زبان بررسـ یواناتبر نام ح یمبتن ییهااستعاره ،شناسانزبان یر،در چند سال اخ
 یوانـاتمورد کاربرد نام حدر  یقی( تحق2003) (Radić) یچو راد (Halupka-Resetar)رشتار  -هالوپکا

 ینکـال .انـدباشـد، انجـام داده یـریتحق یـا یبـیتوانـد بـه صـورت تحبیکردن انسان کـه مـدر خطاب
(Colin)(2005درباره اصطلاحات مبتن )بـا تمرکـز بـر  یو سوئد یسیدر دو زبان انگل یواناتبر نام ح ی

 ییهـا( اسـتعاره2009)(Rodriguez) یگـزرودر ؛کـرده اسـت یـقو محتوا تحق یانتنوع در بمطاابقت و 
زنـان بـه  یکه بـرا است قرار داده یرا مورد بررس یاییو اسپان یسیدر دو زبان انگل یواناتبر نام ح یمبتن

 یت تجـاررا در اصطلاحا یواناتبر نام ح یمبتن یها( استعاره2009) (Silaški)یلاشکیس ؛روندیکار م
 یوانـات(، کاربرد نام حSzamosfalvi( )2011) یزاموسفالو ؛قرار داده است یمورد بررس یسیزبان انگل

 یو مجـار یسیانگل یهازبان در را( یبو هم تحب یرآمیز)هم به صورت تحق یفاساس خطاب و توص بر
 ییهایآن، بررس یهایشو گو یها در زبان فارسالمثلکرده است. در ارتباط با ضرب یسهمقا یکدیگربا 

و اصـطلاحات  یبهبهـان یرینش یهاالمثلضرب یل( به تحل1389) یصورت گرفته است از جمله نشات
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 یمیمقـدم و نـدیفیشـر ؛انـدپرداختـه یلـر یلیا یهاالمثلضرب یل( به تحل1389و بزرگمهر ) یانهعام
ــی( 1392) ــی تحلیل ــیشنامعن ــاتح منا دبرركااز  خت ــالمثلابضردر  یوان ــو یه ــو  یشگ لار و روبرت

(Roberto)(2015م )یسـهمقا یسـیو انگل یفارسـ یهـازباندر  یواناتبر نام ح یمبتن یهااستعاره یان
( 1387شـکورزاده ) ؛یرانـیا یهاالمثلضرب ینبهتر ی( به بررس1387سلحشور ) ؛اندانجام داده ییها

 یکاربرد مجـاز( 1390) ینخاول ؛اندرداختهها پهزار معادل آن یو س یبه دوازده هزار مَثَل فارس یدر اثر
  .است کرده یها را بررسآن ینحو یها یژگیو یبرخ یلو تحل یفارس یهاالمثلدر ضرب یواناتنام ح
مختلـف  یهـازبـان در جـانوران ییمعنـا یهامولکول درباره ییهاپژوهش یمعرف به بخش ینا در       

 جـانوران ییمعنـا یهامولکول یبررس ۀزمین در پژوهشگران ینپرکارتر از یکی ییههس شود.یم پرداخته
 یبررسـ او بـه یهـاپـژوهش غالب هستند؛ یکدیگر مشابه یبا  تقر ییههس یهاپژوهش یالگوها است،

 و یمعرفـ با تا اختصاص دارند یآلمان و ینماندار ینیچ زبان در یاهانگ و جانوران ییمعنا یهامولکول
پرداخـت  یآلمان و ینیچ و فرهنگ زبان شناساندن و شناختن به بتوان ییمعنا یهامولکول ینا ۀیسمقا

 عبارتند جانوران ییمعنا یهامولکول یبررس ۀینزم در ییههس یهاپژوهش ینترمهم .(1390 ی،)تخاول
 زبان (.  در2003) (Jucker)جاکر و(Hsieh) ییههس (  و2014و  2009، 2006، 2005، 2001) ییههس :از

 ( بـه1390) ینخاول .تاس شده انجام جانوران ییمعنا یهامولکول ۀینزم در یکم یهاپژوهش یفارس
آن ینحـو یهـایژگیو از یبرخ یلتحل و یفارس یهاالمثلضرب در جانوران نام یمجاز کاربرد یبررس

 در جـانوران از یبرخ نام کاربرد یبررس به یزن (1393) یزهاست، هاشم پرداخته یشناخت یکردرو با ها
  است. پرداخته یشناخت یمعناشناس یکردرو با یسیانگل و یفارس زبان یهاالمثلضرب

انجام شده  یرجانیس یزبان ۀنگو ۀدربار یشناختزبان یرو غ یشناختپژوهش زبان ینتاکنون چند      
 ۀنام(، 1381ی،محسنیدؤ)م یرجانمردم س یشگو مانند یتوان به آثاریار موجود، ماست. از جمله آث

 یرجانس یانه(، فرهنگ عام1382یزدی،)سر یرجانس ۀها و اصطلاحات لهجواژه رجانیس
شن، و رو یدی)شه یرجانشهرستان س یزبان ۀگون یشناختزبان یفتوص(، 1386ی،محسنیدؤ)م

 یدیو شه یآبادت)عز   یشیزا ی: واج شناسیرجانیس یزبان ۀگون در یشدگ یشیسا ندیفرا(، 1396
براساس  یرجانیس یزبان ۀو حذف در گون یشدگناسوده ،یشدگیشیسا یندهایفرا یبررس(، 1398

واج: سیرجانی گویش در تضعیف ایندفر یبررس، و (1399 ،پوریآبادو عزت لوفهی)خل ینگیبه ۀینظر
 اشاره کرد.  (1401  ر،پویآبادتو عز   لویفه)خل خودواحد یشناس

 

 

https://www.gisoom.com/book/11312061/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D9%88%D8%B5%DB%8C%D9%81-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%AE%D8%AA%DB%8C-%DA%AF%D9%88%D9%86%D9%87-%DB%8C-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%B4%D9%87%D8%B1%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%B3%DB%8C%D8%B1%D8%AC%D8%A7%D9%86/
https://adabemahali.yasuj.iau.ir/article_667860.html
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 پژوهش یشناس. روش1-2
 یبررس به ی،شناخت یشناسمعنی چارچوب در پژوهشگران. است تحلیلی -یفیپژوهش حاضر توص

 ینا یهااند. دادهپرداخته یرجانیس یشگو یهاالمثلپربسامد در ضرب اناتیوح ییمعنا یهامولکول
موجود در ارتباط با  یاو منابع کتابخانه یشورانپژوهش با استفاده از ضبط گفتار آزاد، مصاحبه با گو

بودن دو تن از پژوهشگران پژوهش حاضر، به یاند. با وجود بومیدهگرد یآورعجم یرجانیس یشگو
 ینا یتر، پژوهشگران بومیعیطب یگوگفت یجادو ا یمورد بررس یشر گودرک کامل گفتامنظور 

 یاند. پس از گردآورها پرداختهمصاحبه یتخود و هدا یشگو یشورانارتباط با گو یپژوهش، به برقرار
نام انواع  یالمثل، حاوضرب« 405»تعداد  یرجانی،س یشالمثل گوضرب «950»شامل  یامجموعه

 یشپربسامد در گو یواناتح یهاالمثلضرب یتعداد به بررس یناستخراج شد و از ا ،یواناتح
ضرب یناز ا یکاست. سپس هر  یدهردالمثل ذکر گچند ضرب یوانپرداخته شد و از هر ح یرجانیس

 یهابعد مولکول ۀدر مرحل ید،ارائه گرد هاآن یو معنا یسینوآوا  «IPA» یالفبا از استفاده ها باالمثل
شدند و سرانجام از لحاظ  یینتع یشناخت یشناسیمعن یو چارچوب نظر یمها براساس مفاهآن ییمعنا

 .یدندمشخص گرد یدلالت و کارکرد موضوع

 پژوهش ضرورت. 1-3 

و  نقش ظلحا هـب چهو  نیاوافر ظلحا به چه ،هالمثلابضر ۀگنجین رد حیوانات منا اهمیت به توجه با 
 ارقر مطالعه ردمو یرجانیس ويشـگ یهالمثلابضررا در  ظلفاا ينا تا ستآن ا ربپژوهش  ينا د،برركا
 دهستفاا حیوان چند يا یک منااز  هاندر آ كهالمثل ضرب 450 ادتعداج ستخراز ا پس رمنظو بدين. دهد

بضردر  یواناتنام ح ۀگسترد ۀمطالعشدند.  سیربر میاـسا ينا ییمعنا یهامولکول د،بو هشد
 بلكه ،ستا نباز قیتخلاو  ییيازا میزان نمايانگر عی،جاغیرار هیممفا سعتو دلیل به تنهانه  ،هامثللا

 سطحدر  کمشتر ییمعنا هیممفا وت،متفا ایهگويش ها ونباز نهمچو، ترسیعو ۀحوزدر  هانآ یسۀمقا
 كهست ا نیباز یهاهمگانی بیشتر شناخت جهتدر  میگا الذو  زدسامی رشكارا آ مختلف یهاگونه
 نه ،هالمثلابضر ۀیسمقا ،وهعلابه. دهدمی شکیلترا  حاضر عصر سیشنانباز مهم افهداز ا یکی

 میان دموجو اتتمايز بلكه ستا گینفره -ختیشنااشتراکات  شناخت جهتدر  مفیدیتنها ابزار 
 .   زدسایم رشكاآ نیزمختلف را  یهاگفرهن
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  ی.  چارچوب نظر1-4

به  یمقد یلیخ یهادارد و از زمان یطولان  ۀمطالع ۀسابقنقاط جهان  یرو هم در سا یراناستعاره هم در ا
ارزش بودن آن است. به به استعاره، نشان از با یانو غرب یانشرق ۀیژو ۀعلم توجه شده است. توج ینا

ت یککلاس یدگاهد یکیدر مورد استعاره وجود دارد؛  یدگاهدو د یطور کل  یدگاهد یگریو د یو سن 
ت یککلاس یدگاهد .(John,Saeed)(359: 2009 ید،)جان سع ینو نو یکنترما استعاره را مختص  ی،و سن 

اتشعر و شاعر و ادب داند یم یو شناخت یذهن یایدهاستعاره را پد یکرمانت یدگاهداند. در مقابل دیم ی 
  :1381) یفارس المعارفۀیردا داند. دریاز مفهوم استعاره م یامجموعه یررا ز یککلاس یدگاهو د
آمده است:  یناستعاره چن یفدر تعر ،شده یفمصاحب تــأل یندکتر غلامحس ی( به سرپرست281

به کار  یگر،مشابهت؛ به عبارت د ۀبا علاق یمجاز یان،، در علم ب(خواستن یتبه عار =یعرب) استعاره
به  یقت،است و در حق آن دو یمعن یانکه م یبه سبب مشابهت یگرد یلفظ یبه مجاز در معن یبردن لفظ

ها را از المثلتا ضرب یممقاله در تلاش ینکه در ا ییواحد. از آن جا یسبب اشتراک آن دو در صفت
ارائه  یلیتحل یمکنیم یسع یم،کن یبررس یشناخت یشناسزبان یدگاهخصوص از دشناسانه بزبان یدگاهد

 زبان، ذهن، تجربه و فرهنگ ارتباط برقرار کند. ینکه ب یمده
 یگربه کشور د یمحور هستند و از کشورها فرهنگاز استعاره یلیوخ یستندن یها جهاناستعاره ۀهم     

متفاوت  یزن یگربه فرد د یاز فرد یو حت   یگرد یبه روستا ییو از روستا یگربه فرهنگ د یو از فرهنگ
ا چه دل ع استعاره در فرهنگ ینا یبرا یلیدلا یا یلهستند. ام  قوم  یکاشخاص و افراد  یانم ها و درتنو 

متفاوت  یگرقوم د هایاستعاره بابرند یقوم به کار م یککه  ییهاچرا استعاره یگرد یانوجود دارد؟ به ب
به  یو نامبارک یو شوم ینحس یبرا یزبانان به صورت استعاریچرا جغد در فرهنگ فارس لا  است؟ مث

ا در فرهنگ انگل رودیکار م  یاندر مچرا  یحت   .است یزیو ت ییو دانا یاره از باهوشزبانان استعیسیام 
( 1394از نظر کوچسس ) یو باهم تفاوت دارند؟ به طور کل یستبه هم ن یهها شبقوم استعاره یکافراد 
ع استعاره یعمده و مهم برا یلسه دل دارا بودن  .است اول: تجارب متفاوت یلدل ؛ها وجود داردتنو 
متفاوت باشند.  یزن یمبریروزمره به کار م یکه در زندگ ییهاشود استعارهیمتفاوت باعث م یهاتجربه

یمتفاوت، م یشناخت یهایتله اولواز جم است. متفاوت یشناخت یهایتها و اولودوم: سبک یلدل
سوم:  یلاشاره کرد. دل یدر عمل، و تمرکز تجرب یترواج، مختص بودن، شفاف یزانتوان به اقوام، م

ق قش طور که درهمان است؛ یعاراست یتخلا  عشق را  یکی لا  )مث. شودیم یدهد یاستعار یتعر خلا 
دانسته است(.  غیرهغذا و  عشق را یگرد یکی و کننده )شراب(مست ۀماد یک عشق را یگریآتش و د
ه نمردم عا ق یدر کاربرد کلمات استعار یزم   یمتفاوت یدارند و از کلمات و عبارات استعار یتخلا 

 کنند. یده ماستفا
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 ییمعنا یهامولکول یبررس در مختلف یکردهای. رو1-4-1
 شوند.یم یمعرف ییمعنا یهامولکول یبررس با مرتبط یشناسزبان مختلف یکردهایرو بخش ینا در

 و )Goddard ( گودارد یکردرو (،1996و  1972، 1یتسکاوبرژب( یعیطب ییمعنا فرازبان یکردرو ابتدا
 یکردرو سپس شوند،یم یمعرف ییمعنا یهامولکول یکردرو یشتازانپ عنوان به (2007) یرژبیتسکاو

 در جانوران به مربوط یهاواژه ییمعنا یهامولکول یبررس در (2009و  2006، 2005، 2001) 2ییههس
 .شد خواهند یبررس مختلف یهازبان

و  یعیطب ییمعنا بانفراز یکردیرو ییمعنا یهامولکول یبررس در گودارد و یرژبیتسکاو یکردرو
 تاکنون یکردرو ینا .ساست ینافرهنگیو ب ینازبانیب یشناسیمعن ۀیندر زم یکاربرد یکردهایرو از یکی

 بر ادعا یکرد،رو ینا در است. شده گذاشته محک آزمون به جهان سراسر در زبان 30 از یشب مورد در
 و هاواژه یقطر از که دارد وجود یینامع یهاینخست نام به یجهان یمعان از یکوچک ۀکه هست است ینا
 عنوان به تواندیم ییمعنا مشترک ۀهست یناست. ا یانب قابل هازبان ۀهم در یزبان یهاعبارت یگرد

 .یردگ قرار استفاده مورد یو زبان یفرهنگ یلتحل یبرا یابزار
 مورد در (1985) یرژبیتسکاو یدگاهد از استفاده با ییمعنا یهامولکول یدر بررس (2006) ییههس

 و 3یکافل یشناخت یهااستعاره یکردرو از استفاده و یاهانگ جانوران و نام یدارا یهاتعبار
 کرده ارائه یاهانگ و جانوران ییمعنا یهامولکول یلتحل یبرا یدیجد یکردرو (1980) 4جانسون

 عادات، ظاهر، از نیواح نام یدارا یهاعبارت مانند یزن ییمعنا یهااست مولکول معتقد او است.
 ینهمچن هستند. متفاوت یگرد فرهنگ به یفرهنگ از و یرندگیم تئنش یوانح با یانسان روابط و رفتار

 یممفاه یراز هستند، یقرارداد فرهنگ، آن مردم ذهن در جانوران نام با مرتبط یممفاه ،گهر فرهن در
 ی( برخ2214: 2006) ییههس باور به شوند. چنانچهیم ییرتغ دچار یگرد فرهنگ به فرهنگ یک از

 و کنندیم یجادخوب ا و مثبت یمعان فرهنگ یک مردم ذهن در یوانح نام یدارا اصطلاحات و یممفاه
به  یمعان پس کند، یجادبد ا و یمنف یمیمفاه یگرد فرهنگ مردم ذهن در مفهوم همان است ممکن

 در کار رفتهبه ییمعنا یهامولکول ،لمثا یبرا ؛هستند یقرارداد صورت به مفهوم یک یبرا وجودآمده
 رنگ، یاهس ی،شکارچ چشم، و زبان دم، سر، یدارا یوان،ح نوع یک :از عبارتند گربه یبرا یآلمان زبان

 یرتفس در یزها نزبانیچاپلوس. آلمان و کوچک، پرسروصدا یف،ضع یع،سر یز،تم محتاط، تنبل،
 فرهنگ در مردم ینشب و تفکر نوع ۀدهندکه نشان برندیذکر شده را به کار م یهایژگیو« گربه»عبارت 

 یشورانگو با یسهمقا در ی،آلمان یشورانگو که دهندیم نشان هایافته .است یوانح ینا به نسبت یآلمان

                                                 
1. Wierzbicka 
2. Hsieh 
3. Lakoff, 

4 .Johnson 
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 ینا یهایژگیو یرتفس در یراز دارند، خود ذهن در یوانح ینا نام به نسبت یترمثبت یدگاهد ینی،چ
  است. ترمتعادل ا  نسبت هاآن یدگاهد و کمتر یمنف یاتوصخص صفات و کاربرد ،یوانح

 ها داده یلو تحل یه. تجز2

 یشگو یهاالمثلنام خر در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-1
 یرجانیس

دتر است و بسامپرکاربردتر و پر یواناتح یرنسبت به نام سا یشگو ینا یهاالمثلدر ضرب یوانح یننام ا
 یندر ا یوانح ینشوند. نام ایم یافت یشگو یندر ا یوانح یننام ا یحاو یفراوان یهاالمثلضرب
دهد که می نشان مشاهدات. یستن یکسان یو کاربرد استعار ییها از لحاظ مولکول معناالمثلضرب

 :است یرسه مورد ز شامل یشگو ینا یهاالمثلدر ضرب یوانح ینا ییو مولکول معنا یکاربرد استعار

یخردیو ب ینادانحماقت، سفاهت،  یو کاربرد استعار ییمولکول معنا 2-1-1 .  

دار.یرسوار، من مخَ  تو م،رخَ  من الف( شاشم تو وَر ب   
 man χaram to χarsavār, man mišāšam to var bedār       

شاشم تو بردار.یخرسوار، من م توو  مخر هست من: یمعادل فارس  

است. یخرد یسفاهت و ب ییو مولکول معنا یکاربرد استعار یمثال دارا ینا خر در  

یترینخر رنگ یهور  ی،بندم ور خریاوسار م ی،بهتر یدسر  و سف یگری،د یب( تو نباش  
to nabāši digari, sorχo sefid behtari, owsār mibandam var χ ari, var je are rangintari 

بندم، به یمن که به خر افسار م ی،بهتر یدترتر و سفسرخ فرد یه دیگه، یکی اشینب تو اگه: یمعادل فارس
 بندم.یتر افسار مینخر رنگ یه

خرد اشاره دارد. یبه افراد نادان و ب یخر به طور استعار یزمثال ن یندر ا  

و ابزار یلهوس یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-1-2  

دادم به گُو گَرد یوونه خر دادم به خرگَرد، نه گُ  -   
na ar dādam be ar gard, na gowi dādam be gow gard  

ام. گاوچران داده هرا ب یام، نه گاوسپرده کسی به را الاغی نه: یمعادل فارس  
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بر اضطراب، دغدغه  یلکه دلنسپرده است  یبه کسرا  یو ابزار یلهوس یچاست که شخص ه ینمنظور ا
 .اش باشدیو نگران

  یادیو ز یبزرگ ی،کثرت، فراوان یو کاربرد استعار یی.  مولکول معنا2-1-3

ر - رگ   یخ  فتنگ   یفتن، کره خ   
eri geftan, kore eri geftan 

(اندهگفت ی، کوچکاندهگفت ی.) بزرگاندهگفت ی، کره خراندهگفت خری: یمعادل فارس  
رود. یخصوص هنگام مزاح به کار مب ،موقع تعارف دوستانهدر   

 یهاالمثلنام گاو در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-2
 یرجانیس یشگو

 :شودمی ذکر مثال با همراهاست که هر کدام  ییدو مولکول معنا ینام گاو دارا یشگو یندر ا 

 احمق و نفهم یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-2-1

 گو )گاو( و خر رهیتا نباشه چوق تر، فرمون نگ -
tā nabāše čuqe tar, farmun nagire gow o χar 

 .خر و گاو نبرد فرمان تر، چوب نباشد تا: یمعادل فارس
افراد  یبعض یبرا)شوند.یکار نم انجامگاو و الاغ وادار به د، کتک زدن نباش یکه چوب برا یتا زمان
 (.دهندیانجام نم یدر نظر گرفته نشود، کار یهاگر تنب

 ارزشبزرگ و با یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-2-2

شهالف( تا گوساله گو )گاو(  شه، دل صاحبش اُو ب   .ب 
tā gusāle gow beše, dele sāhebaš ow beše  

 .شود آب صاحبش دل شود، گاو گوساله تا: یمعادل فارس
اله گاو شود، دل صاحبش از گوس ینکه ایکار است تا زمان یریگیجهمنظور صبر و تحمل در برابر نت

و انتظار آب شود. تا گوساله )استعاره از کوچک( گاو )استعاره از بزرگ( شود، دل صاحبش  یقراریب
 .شود میآب  یقراریاز ب

نه، گاو یمن یسشو و یسب( صد چغوت با پرو بالش و ج رد  رونش س یم  نه یبکش که گ   . م 
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sad čoqut bā par o bāleš o ʤis o viseš nim mene, gowi bekoš ke gerde runeš si 

mene. 

 ؛یها را وزن کنآن صدای و بالش و پر و استخوان و گوشت بکشی گنجشگ صد اگر: یفارس معادل
 من وزن دارد. یبکش که قسمت رانش س یرسد، در عوض گاویمن نم یمن

ده که زحمتش و سودش انجام ب یندارد نرو، کار یمطلوب ۀیجکوچک و پرزحمت که نت یدنبال کارها 
 تر است. یشب

 شه.ک  یم یخونه گاوباشه، صاحب یکیج( مهمون 
 age mehmun jeki bāše, sāheb une gowi mikeše   

 کشد. یخونه گاو مصاحب باشه، یکی مهمون اگر: یفارس معادل

 یراییپذ یدو با دیطور که شاتواند آنینم خانهصاحب ،تعداد مهمان یادیکه به علت ز یندگویم یزمان
 کند.یم یراییوجه پذ ینخانه به بهتراگر تعداد مهمان کم باشد صاحب .کند

 یهاالمثلنام سگ در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-3
 یرجانیس یشگو

 :ستا یربه شرح ز یو کاربرد استعار ییپنج مولکول معنا یدارا یشگو یندر ا یوانح یننام ا

 ترن یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-3-1

ش، گ   - لان  صاب  ر  پ  گ  د   گهرس 
sege dere pelāse sābeš, gerge 

 صاحبش گرگ است. ۀیمخ یجلو ،سگ: یفارس معادل
 یگرمپشـت یکه وقتـ یکند. استعاره از شخصیاش احساس شجاعت و شهامت مخانه یسگ در جلو

 . یستن یشب ییشخص ترسو ییکند اما به تنهایشجاعت م یدارد ادعا یبه کس

 ارزشیپست و ب یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-3-2

گ  خونه باش، کوچک  خونه نباش   الف(  س 
sege une bāš, kučeke χune nabāš 

 .نباش خونه کوچک باش، خونه سگ: یفارس معادل
 برد. یبه کار م یدآیترها به تنگ مبزرگ یهایهکه از امر و ن یمثل را فرزند کوچک خانواده در حال ینا
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 ب( سگ بشو، مادر نشو
sag bešo, mādar našo 

 نشو مادر بشو، سگ: یفارس معادل
کاش سگ بودم و  یعنی ؛یدگویشود، میصل مأکه از دست بچه ناراحت و مستیمانز مادرمثل را  ینا

 .کردم و مادر تو نشده بودمیم یراحت زندگ

گ انتظار یرهر  دور مخَ  یج( فلان  کشو شما س 

folāni are dur mire o šomā sege entezārkeš 

که انتظار  یدهست ییهاست و شما مانند سگا یاست که عمرش طولانالاغی مانند او: یفارس معادل
هستند تا مال و منال  یکانکه منتظر مرگ نزد یمنظور افراد .دکنی یهتا از گوشتش تغذ یدمرگش را دار

 ها را تصاحب کنند.آن

 بخوابه ینرو زم یاسگ روش بخوابه، سگ عارش م یاعارش م یند( زم

zamin āreš mijā sag ruš beχābe, sag āreš mijā ru zamin beχābe 

 یجا ینزم ینکهسگ است ننگ دارد و سگ هم از ا یدنمکان خواب ینکهاز ا ین: زمیفارس معادل
 خوابش است ننگ دارد. 

را باعث ننگ و عار  یگراند یبع ،ینبدون توجه به ا که باعث ننگ و عار است و یشخصاستعاره از 
 داند.یخود م

 یه( که مرگ خر بود سگ را عروس
ke marge χar bud, sag rā arusi 

 سگ است.  یو خوشحال یروز شاد ،الاغ مرگ: یفارس معادل
  کند. یم یشاد یگریمرگ د یو حت یاز گرفتار یکیاستعاره از دو شخص که  

 ینجاست و ناپاک یی. مولکول معنا2-3-3

 یشهنگاه کردن، قصاب نم الف( سگ اَ 
sag a negā kerdan, qasāb nemiše 

 .یشهقصاب نم ،کردننگاه با: سگ یفارس معادل
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 یرو تحق ینجز توها نگاه کردن به دختران و زنان بشود که بیچران گفته ممثل در مورد مردان چشم ینا
با کتک رانده شود به  ینکهکردن به گوشت جز اطور که سگ با نگاه آورند. همانیدست نم به یزیچ

 رسد.ینم ییجا
ث  سگ لان  ب( م 

mese sege lās 

 : مثل سگ ماده. یفارس معادل
اراده هستند یکه در برابر جنس مخالف سست و ب یدر مورد دختران بوالهوس یمثل به طور استعار ینا

 رود.یبه کار م

 یو درنده خو شرور ی،وحش یی. مولکول معنا2-3-4

ه و زن شَل یوارالف( اَ د د  رنده، م یتهپ   یزیبگر یباو سگ د 

a divār pede o zane šalite , sage derende, mibā begrizi 

 رسانند.یسه به تو ضرر م آبرو و سگ درنده فرار کن، چون هربی زن و پوسیده دیوار از: یفارس معادل

 است. یو درنده خو یعاره از فرد وحشسگ است

گار د  ن   یب( سَگ  مَم 
sege mamede negāri 

 نگاری محمد سگ: یفارس معادل

 یندگویم. یگانهب یاخواه شخص آشنا باشد  ،که به دنبال بحث و دعوا هستند یاستعاره از افراد
کرد یبرخورد م ،هیبداشت که آن سگ با هر کس چه آشنا و چه غر یسگ یبه نام محمد نگار یشخص

 .رساندیم یببه او آس و
 

ث  سگ و گربه  ج( م 
mese sego gerbe 

 : مثل سگ و گربه. یفارس معادل

 کنند. یبحث و دعوا م یندرا بب یکدیگر ینکهدارند و به محض ا ینهکه به هم ک استمنظور دو شخص 
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 بدخلق و خو یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-3-5

ش بَز  خودشهس   یفلان( الف  گ 

folāni segeš baze odeše 
 : سگ او از خودش بهتر است. یفارس معادل

 را هم ندارند.  اتیوانح خوباز صفات  یبعض یشود که حتیگفته م یدر مورد افراد

 سگ  هار گرفتن( ب

sege hār gereftan 
 .گرفته هارش سگ فلانی: یفارس معادل

 .استاخلاق دادن  ییرتغ یدن و به طور ناگهاننمو یبداخلاق یه،رو ییراستعاره از تغ

 یهاالمثلنام گربه در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-4
 یرجانیس یشگو
مثال یابا ذکر مثال  یرت که در زاس یو کاربرد استعار ییشش مولکول معنا یگربه دارا یشگو یندر ا

 :اندشده آورده ییاز هر مولکول معنا ییها

ارزشیانسان پست و ب یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-4-1  

یابارون نم یا،لف( اَ دعا گربه سا  
a doā gerbe sijāh bārun nemijā 

.نمیاد بارون که سیاه گربه دعای با: یارسف معادل  

خواهند یم که از شخص یندارد. زمان یایجهنت یچه ،یتاهمیاست که حرف انسان ب یناستعاره از ا
 یجهدر نت ؛یدآین نمابار یاهس ۀگربدعا کردن  با یدگویم یرفع مشکلش دعا کند او به شوخ یکه برا

 .شودیبه درگاه خدا قبول نم یشکند که دعایمانند م یاهیس ۀگربشخص خودش را به 

 انسان مجرم و خطاکار یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-4-2

هرگ  یز مه د  گرب ی،ق که ور دارچو -  یز 
čuq ke var dāri, gerbe dez migerize 

 کند.یترسد و فرار میکرده است م یکه دزد یاگربه برداشتی که را چوب: یفارس معادل
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 وحشت دارند.  یاند و از هر حرف و برخوردهانجام داد ییاست که کار خطا یاستعاره از افراد

 طلب انسان منفعت یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-4-3

ش گربه  یرهگیخُدا، موش نم یمَض  رضا ی،االف( ه 

heš gerbei maze rezaje χodā, muš nemigire 

 .یردگیخدا موش نم یتبه خاطر رضا یاگربه هیچ: یفارس معادل
 یدهد، بلکه به خاطر رفع گرسنگیرا انجام نم یخودش کار ی یدهکس بدون توجه به سود و فایچه

 کند.یم یکار یندام به چنخودش اق

 بو کش ۀگربب( 

gorbeje bu keš 

جهت استفاده به  مطلع شود فورا   ییو غذا یاز محفل و مهمان ینکها حضکه به م یاستعاره از شخص
 (.خورمفت)رود یآنجا م

ر  س   هگربج(   فره مردمس 

gorbeje sere sefre mardom 

 یحن ترجارا به منزل خودش یگرانمنازل د یاروند یم ییجا به یکه بدون دعوت قبل یاستعاره از افراد
 دهند. یم

 انسان مغرور یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-4-4

ث  گ   یفلان - مم  هنم ینربه، پشتش  وَر ز   یزار 

folāni mese gerbe, pošteše var zemin nemizare 

 گذارد.نمی زمین روی را پشتش گربه مثل فلانی: یفارس معادل
است  ینتکبرش ا ۀمغرورتر است و نشان یواناتح ۀگربه از هم یندگویم .استعاره از غرور شخص است

 دهد. یقرار نم ینزم یگاه پشتش را رویچکه ه

 انسان منفور یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-4-5

ش ننگ، مگ   - ش ننگ، پُت  شم ننگ یوم یوربه خود  ن  رد   ک 
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gerbe χodeš nang, poteš nang,mijo mijo kerdenešam nang 

آور ندشچِ  یزن یشتنش باعث مرض است و صدا یمو ،است ننگی حیوان خودش گربه: یفارس معادل
 .است

و  یوهر عملش باعث دلخور یستندارد و مورد توجه ن یتجهت محبوب یچکه از ه یاستعاره از شخص
 شود.یم یگرانتنفر د

 (زورگو و)بزرگ یکتاتوریهمراه با د یبزرگ یعارو کاربرد است یی.مولکول معنا2-4-6

 داکدخ   یشهرا، موش مگربه نباشه در س   -

gerbe nabāše dar serā, muš miše kadχedā 

 شود.می کاره همه موش نباشد، خانه در که گربه: یفارس معادل
آن  مثل ینر از اداند. منظویکاره )کدخدا( مموش خودش را همه ،وا نداشته باشدأم ییاگر گربه در جا

 دانند.یم یارکوچکترها خودشان را صاحب اخت ها،نبودن بزرگتر است که در

 یهاالمثلنام خرن در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-5
 یرجانیس یشگو

و  یرو زوردا ینام خرس، به نفهم یحاو یهاالمثلشود در اکثر ضربیمشاهده م یرچنان که در ز
است و به طور  یرجانیس یشخرس در گو ییمولکول معنا یناشاره شده است که بارزتر ییزورگو
 دار و زورگو اشاره دارد.نفهم، زور یهابه انسان یاستعار

 نفهم، زوردار و زورگو یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-5-1

رن، پُت شقه یالف( اَ خ   . ع 
Ɂa ers,  poti  Ɂešqe 

 است. یمتغن ،کندن خرس از مویی: یارسف معادل
و بدهکار  یو او طلب ما را ندهد و خود را به بدحساب یمدهیم یزیبه آدم بدحساب و نفهم چ یوقت

ه ا یریماز طلبمان را هم از او بگ یزیمقدار ناچ یمنبودن بزند، اگر بتوان  ینخوب و باارزش است. البت 
اگر  یگرفت؛ حت   یزیچ یساگر بتوان از آدم خس یعنی ؛برندیمبه کار  یزن یسخس یهاآدم ۀمثل را دربار

خرس استعاره از انسان نفهم  دارد. یشکرگزار یجا یزکم ارزش باشد ن یاکوچک  یلیخ یز،آن چ
 .است



 128  1401 زمستان، 38 ، پیاپی4، شمارۀ 12رۀ دوایران زمین،  یمحل یهافصلنامۀ ادبیات و زبان 
 

 

رن، رس یراث  ب(  م   به کَفتار یدخ 

mirase ers, resid be kaftār 

 رسد.می کفتار به خرس ارث: یفارس معادل
 یندر ا .یندگویمثل را م ینا یندبنش یگریبدتر د یانفهم، فرد بد  فرد بد و زورگو و یک یبه جا یوقت

 دلالت دارد. یخرس بر نفهم هم، مثل

ه.  ه، جا تَرس  رس   ج( هَرجا خ 

har ʤā erse, ʤā  tarse 

 .هست هم ترس هست، خرس جا هر: یفارس معادل
. دارد یبرادران نفهم، زورگو، شرور و بد دختر، آنکه  دارد را یقصد ازدواج با دختر یپسر یدفرض کن 

جا آدم نفهم و زورگو  و بد است هر یعنی ؛یندگویمثل را به فرزندشان م ینپسر ا ینوالد ،حالت یندر ا
 ینچرا که ا نیم؛ک یزافراد پره ینبا ا یشاوندیو خو یلیو از معاشرت و فام یمبهتر است که به آن جا نرو

ها و از آن یدها ترسالآن از آن یناز هم یدکنند و بایمشکل و دردسر درست م ،یافراد بعدا  در زندگ
 نفهم و زورگو است.  یهاخرس استعاره از انسان کرد. یفاصله گرفت و دور

 (ی)آهنگر ید(  خرن را چکارش به آنگر
 χers chekareš be Ɂāngeri 

 کار؟ هچ آهنگری به را خرس: یفارس معادل

 .  یردگیمعکوس م ۀنتیج ودهد، یانجام م یکه کار یاتجربهیم و باستعاره از شخص خا

رن  خ ردَن یال  ه(  خ   آدَم ک 

 ers xijal-e Ɂādam kerdan 
 .کردن تصور آدم را خرس: یفارس معادل

کـه  یشخصـ ،یگـرد یاناعتماد است. به ب یرقابلو غ یستمثل باز هم خرس استعاره از فرد ناشا یندر ا
 ؛مشخص شـود یشعکس موضوع برا یو قابل اعتماد بداند اما به زود یستهشا یفردطرف مقابلش را 

 .بردمی کار به مقابل طرف مورد در را مثل این
  

 یشگو یهاالمثلگرگ در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-6
 یرجانیس
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 یهابه انسان یود، گرگ به طور استعارشیمشخص م یشگو ینا یهاگونه که از مثلآن ،یبه طور کل
ا زرنگ ار ییدر معنا یگبلکه زرن ی،باهوش ینه فقط در معنا یزرنگ اشاره دارد ام  یلهح ی،که با مک 

 همراه است.  یرحمیو ب یذات، بدیدیپل ی،بازدغل ی،گر

 یرذناپ یحتافراد زرنگ امّا بدذات، شرور و نص یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-6-1

 گله رَف.  یوَردار گف حالا وختش ن یترگرگ گفتن دَن از گ  به گ   -
be gerg goftan das Ɂa gergit var dār, gof hālā vaχteš ni, galle raf 

ه یست،ات بردار، گفت ولم کن حالا وقتش نیدست از گرگ دگرگ را گفتن به: یفارس معادل  رفت. گل 
 یکو از  یرندپذینم ییحتپند و نص یچه ،یها را پند بدهچه آنرود که هریبه کار م یدر مورد افراد

 یدست از عادات و رفتارها یها بخواهکنند و هر چه از آنیخارج م یگرشنوند و از گوش دیگوش م
به  ،واقع دهند. دریعادات بد خود ادامه م و به یرندپذیبردارند، نم یگریلهو ح یبازبد از جمله دغل

 بد خود بردارند. یتوانند دست از کارهایاند و نمکرده بد عادت یکارها
ا بد ینگرگ در ا  دارد. یرناپذیحتذات، شرور و نصمثل استعاره از افراد زرنگ ام 

مولکول. 2-7   یشگو ینا یهاالمثلنام کلاغ در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یها

ر کدام با ه در ادامه، است که یربرد استعارو کا ییچهار مولکول معنا یدارا یشگو یننام کلاغ در ا
 :اندمثال آورده شده

یقارزش و نالایپست، ب یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-7-1  

بود، کلاغ کون یدهکه به ما نر یالف( اون بود. یدهدر  

Ɂuni ke be mā naride bud, kalāq kun daride bud 

که  یاافراد، تنها موجود زنده ینترپست یحت ،کردند یراماحتبی و توهین ما به همه: یفارس معادل
 انجام داد. را یعمل ینپاره بود که او هم چن... بود کلاغ  نشاشیدهلباس من  یرو

.یقش و نالازاریاز طرف افراد ب یحت یداز هر کس به ما ضرر رس  
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زشت و نامنظم. یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-7-2  

لاغالف و( پنجه ک   
panʤe kelāqu 

خط نوشتن و خط ناخواناست.بد  مثل: یناز ا منظور  

فل  خود م (ب لاغ با ط  پام گَردم ینگف هر دَم، به قربون بلوریک   

kelāq bā tefle od migof har dam, be qorbun bolurin pām gardam 

 ینـتو بلور یدتسـف یگفـت قربـون پاهـایکرد و ممی نوازش را طفلش لحظه هر کلاغ: یفارس معادل
 شوم.

بچه ۀاز هم شنظر پدر و مادردر  ؛زشت و لوس باشد یگراننظر د درچه است که هر چند ب ینمقصود ا 
 .است یباترتر و زیتها باترب

سازمزاحم و دردسر یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-7-3  

لاغ سَر س - ه جاش   یبَند یاهک  ه، هَنو مانو نَرفت جانو ب  ه پاش   هب 
kelāqe sar sijāh bandi be pāše, hanu mānu narafte ʤānu be ʤāše 

 اومد.   یشبسته است، هنوز مانو نرفته، جانو به جا یبند به پا یک یاه: کلاغ سرسیفارس معادل

 یاربـاب رجـوع و مـزاحم قبلـ یـا از رفـتن مهمـان یمدت زمان هنوزبرند که یکار مبه یمثل را زمان ینا
فم «مانو») .رسدیاز راه م رییگنگذشته که د  خفـفم «جـانو»و  یجان، ماننساء، ماهماه یهانام خف 

 (است. یو جان یجانعل یهانام

مهربان و دلسوز  یمادر یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-7-4  

 نَخوردم. ییگا یرس یهدار شُدم، بَچه یکلاغ گُف از وَخت -
kelaq gof Ɂa vaχti bačedār šodam, je sire gaji naχordam 

ام.یدهبه خود ند یرشکم س یکدار شدم، بچه که زمانی از: یمعادل فارس  
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استعاره را  ینبخورم. ا یرشکم س یککه نتوانستم یطوربه ،و آرامشم سلب شده یشکلاغ گفت آسا
از حقوق  تفادهباعث سلب آرامش و مانع اس یاگونهبه یکانشو نزد یانبرد که اطرافیبه کار م یشخص

 اند.او شده یعیطب

 یشوگ یهاالمثلمرغ در ضرب یو کاربرد استعار ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-8
یرجانیس  

  :است یربه شرح ز ییدو مولکول معنا یمرغ دارا ،یشگو یندر ا

 پرحرف یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-8-1

ث  مرغ حق  دوستالف( م 
mese morqe haq dust 

 دوست.حق مرغ مثل: یفارس معادل
 کند.یدهد و آن را چند بار تکرار میم یحتوض یادز یکه در مورد موضوع یشخص

ث  مرغ قُت قُت کردن ث  مرغ کُر ،ب( م   یکم 
mese morqe qot qot kerdan: mese morqe korek 

 کرک مرغ مثل کردن، قدقد مرغ مثل: یفارس معادل

 زدن است. و غر حرف زدن یادز منظور 

 انسان پرتلاش و با تجربه یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-8-2

جهیم یرکه انج یمرغ - ش ک  ک   خوره، ن 
morqi ke Ɂanʤir miχore, nekeš keʤe 

 . است یشغذا باناسب تاست و م یدهخوار نوکش خمانجیر مرغ: یفارس معادل

مناسب آن کار  یلجربه داشته باشد و اسباب و وسادر آن ت یدزند بایم یکه دست به انجام کار یشخص 
 داشته باشد.  یزرا ن
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 یشگو یهاالمثلدر ضرب یماه یو کاربرد استعار ییمولکول معنا یلو تحل یهجزت. 2-9
 یرجانیس

 و ارزشمند یقلا یو کاربرد استعار یی.مولکول معنا2-9-1

پَسالارههندار یکه ماه یحوض -  ، گُک توش س 
howzi ke māhi nadāre, gok tuš sepasālare 

یباتر آن در قورباغه است، ماهی فاقد که حوضی: یفارس معادل  کند. می خودنمایی ماهی از ز

  کنند.یهم جلوه م یق، افراد نالاوجود نداشته باشند یقیشخص و اشخاص لا یوقت 

بل دار و باارزش اشاره قا یمتی،خوب، ق یزچ یاها به فرد در ضرب المثل یشود ماهیچنانکه مشاهده م
 دارد.

 یرجانیس یشگو یهاالمثلدر ضرب یرش ییمولکول معنا یلو تحل یه. تجز2-10

 ی،از شجاعت، دلاور ،یرنام ش یحاو یهاالمثلضرب ۀهم درشود یمشاهده م یرچنانچه در ز
تو موفق یروزیپ ی،باکیرشادت، ب . هستندمثبت  یمعنا یآمده است که همه دارا یانصحبت به م ی 

توان از کلمات یآن م یفتوص یدارد که برا ییمولکول معنا یکفقط  یرجانیس یشدر گو یرش ینبنابرا
ق استفاده کرد. یروزباک، پیر، بیشجاع، دل  و موف 

 و موفّق یروزباک، پ یب یر،شجاع، دل یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-10-1

دلاور، سخن بگو برابر یرش یالف( ا  
Ɂej šire delāvar, soχan begu barābar 

.برابر بگو سخن دلاور، شیر ای: یارسف معادل  

.کن یانحرفت را در حضور جمع ب یاگر شهامت دار  

 . یرزَنب( ش

širzan 
 زن.شیر: یفارس معادل

 شود.ینترس و شجاع هستند اطلاق م یارکه بس یبه زنان
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 یرجانیس یشگو یهاالمثلمار در ضرب ییمعنا یهامولکول یلو تحل یه. تجز2-11

استعاره از  یرجانیس یشگو یهاالمثلمار در ضرب ،یداستپ یزن یرز یهاه از مثالنکچنا یبه طور کل
 ینا یهادر اکثر مثل. استتوز و خشن ینهک یر،ناپذیریس یر،ناپذیرحم، سرسخت، آشتیب یدشمن

 ی،ذکر شده که دشمن ییمعنا یهاچند مورد از مولکول یا یک ،هنگام صحبت در مورد مار یش،گو
 نظر است.  مد   رسانندیرا م یتوزینهخشونت و ک

یتوزینهخشونت و ک ی،دشمن یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-11-1  

ها ما شهیلف( مار که بمونه، اَژد   
mār ke bemune, Ɂeʒdehā miše 

شود.می اژدها بماند، اگر مار: یارسف معادل  
شـود،  یاگـر عمـر مـار طـولان. گرددیبزرگ م یبه مشکل یلشود تبدگرفته ن یمشکل یلواگر از ابتدا ج

 شود. یم یلتبد یترتر و سرسختیاگر دشمن نابود نشود به دشمن قو ؛گرددیبه اژدها م یلتبد

ش سُوز شد.  ر  کُت  نه بدش اومد، از د   ب( مار از پُد 
mār Ɂa pedene bedeš Ɂumad, Ɂa dere koteš sowz šod 

 شود. یاش سبز مهدرب خان ید،آ یار از پونه بدش مم: یفارس معادل

ا با آن فرد  یند،را بب یگرید یزچ یادوست نداشته باشد فرد  یفرد یوقت ،یبه طور استعار  یزچ یاام 
 است که از یتوزینهو ک یآن دو دشمن ینبرند. در واقع بیمثل را به کار م ینرو شود ابرخورد کند و روبه

 .یدآیهم خوششان نم

ث  مار خُشکو ز ه یر  ج( م   باف 
mese māre χošku zire bāfe 

 بافه.  یر: مثل مار خشک در زیفارس معادل

 یهادسته یرشده که ز یهزهرآلود تشب یشبا ت یفیشخص به مار کوچک و ضع ی،از شخص موذ یهکنا
 زدن است.  یشن ۀپنهان شده و آماد )بافه(برنج یاجو  یاگندم 

 لَرد یکشه( زبونش مار  از کُت مد

zebuneš māre Ɂa kot mikeše lard 

 شود. یها مار از سوراخ خارج مآن یدناست که با شن یبندهفر یبه قدر یشهاحرف: یفارس معادل
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 دهد.یانجام نم یدهد اما عملیم یباشخاص را فر یشهاکه با حرف یاستعاره از شخص

 یشگو ینا یهاالمثلشتر در ضرب ییمعنا یمولکول ها یلو تحل یه. تجز2-12

 یکلفت ی،درشت ی،بزرگ ینام شتر در معنا ،یشگو ینا یهاشود، در اکثر مثلیطور که ملاحظه مهمان
هیمو عظ  یشگویالمثل هاشتر در ضرب ییمولکول معنا ینبارزتر ینبه کار رفته است. بنابرا بودنالجث 

ه)درشتایمبزرگ، درشت، کلفت و عظ ،یرجانیس ها مثل در شتر نام استعاری طور به و است( یکرپلجث 
 یدارا ،ییمولکول معنا یناز ا یرالجثه اشاره دارد. اگرچه نام شتر غیمبزرگ، درشت و عظ یزهایبه چ

 اند.با مثال ذکر شده یرهم هست که در ز یگرد ییدو مولکول معنا

 الجثه یمت و عظبزرگ، درش یو کاربرد استعار ییولکول معنام. 2-12-1

ش م هار  رده، دُمبال م  م ک  ر گ  ت  هیالف( ش   گَرد 
šeter gem kerde, dombāle mehāreš migarde 

 گردد. می آن مهار و دهنه دنبال کرده گم را شتر: یفارس معادل
 گردد.یاش را از دست داده و دنبال فرعش میو هست یاصل زندگ

نَنیم یشهاُشتر به ش یب( مث  ک 

mesi Ɂošter, be šiše mikenan] 

 دهند.یجا م یایشهش یبطرکه شتر را در  ین: مثل ایفارس معادل

شگفت ۀمنظر این یدنجهت د یتجمع ودهند یم یجا یبطر یکرا در  یبزرگ ینکه شتر با ا ییگو
 آورند. یرا م یهکنا ینشوند ایجمع م ییدر جا یلبدون دل یاکه عدهیزمان .اندجمع شده یزانگ

شور پشت  شتر سوار بشه، سگ م گ  کم طالع اَ  ج(  یگیرک 
kam tāle Ɂage var pošte šeter savār beše, sag migiregeš 

 شود.یمسگ  ۀطعم ،بدششتر هم سوار شود از بخت  یشانس اگر روکم: یفارس معادل
  .شودیدست بزند موفق نم یشخص کم شانس به هر کار
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ش  ید( تو ا  یشهم مگ  خونه، اُشتر با بار 

tu Ɂi une. Ɂoštor bā bāreš gem miše 

یشود. )چون منزل بیارد شود گم مو بارش با همراه بزرگی این با شتر اگر منزل این در: یفارس معادل
 نظم و نامرتب است.(

ر  خونه همه زانو م ییهاُشتر یا ه( نهیکه د   ز 

Ɂi Ɂoštorije ke dere une hame zānu mizene 

 .دخواب یهمه م انۀخ درب که است شتری این: یفارس معادل

ست ا یشتر این» معادل. یدآیم یشهمه پ یمرگ( که بدون استثنا برا بزرگ )عمدتا   یامنظور حادثه
 .«خوابدیمهمه زل منکه درب 

شکلی به اُشتری( ی  مُرد پ 
Ɂoštori be peškeli mord 

 رد. مُ  پشکلی به شتری: یفارس معادل

یم یابهضر یا یماریب ینترکنند اما با کوچکیقدرت و مقاومت م یکه ادعا یصاستعاره از اشخا
پشکل )مدفوع گوسفند( به  با یاضربه ینتراگر کوچک ینسنگ ۀشتر با آن جثطور که  همان. یرندم

 .یردمیقسمت حساس بدنش بخورد م

 و زشت یرعادینامناسب، غ یزچ یافرد  یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-12-2

هالف( ش   ج  ش ک   تر کجاش خوبه که لوس 

šeter keʤāš ube ke luseš keʤe 

  ؟مناسب است که لبش کج است و زیبا شتر عضو کدام: یفارس معادل

 د.ندار یکه محسنات یشخص یا یاز کاراستعاره  

سه؟ ث  هر ک  سه، گُف کُدو کارَم م   ب( به شتر گفتن چرا شاشت از پ 

be šeter goftan čera šāšet Ɂa pese, gof kodu kāram mese har kese 
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دارد که  یهگفت کدام کار من شباهت به بق ی؟کنیچرا از پشت ادرار م پرسیدند: از شتر یفارس معادل
 باشد؟ یهادرار کردنم شب

 .دهندیانجام م یرعادیامتناسب و غن یکارها ی،نادان یاز رواست که  یاستعاره از افراد

 تنراه رف یشتراُ ج( 
Ɂoštori rā raftan 

 رفتن. راه شتری: یفارس معادل
 ناهنجار حرکت کردن. رفتن، بلند و صدادار راه یهابا قدم

 دردسرساز یو کاربرد استعار یی. مولکول معنا2-12-3

ر بخواب، خُ  - ت   ینآشُفته نَب ودور از ش 
dur az šeter beāb. ow Ɂāšofte nabin 

 . ینیآشفته و ترسناک نب یهاخواب تا بخواب، شتر از دورتر: یفارس معادل

شتر  یکدارند اگر نزد یدهعق برخیشود. یکه باعث دردسر م است یکار یا یاز شخص یمنظور دور 
 . ینندبیآشفته و ترسناک م یهاببخوابند، خوا

  یریگیجه. نت3
بخش  ینرفت، در اقرار گ یها که مورد بحث و بررسالمثلضرب یلو تحل یهو تجز یپس از جمع آور
به  یریگیجهها نتسپس از آن یرند،گیقرار م یها مورد بررسالمثلضرب یو موضوع ییابتدا دلالت معنا

 . یدآیعمل م

 هاالمثلدر ضرب یوانح نام هر ییمولکول معنا ینو بارزتر ی: فراوان1جدول 

یفرد  
 به یواننام ح

یفارس  

نام  یفراوان
در  یوانح

هاالمثلضرب  
یو کاربرد استعار ییمولکول معنا ینربارزت  

یخرد یسفاهت، ب ی،حماقت، نادان 76 خر 1  
با ارزش ی،بزرگ، قو 12 گاو 2  
ارزش و ترسو یپست، ب 35 سگ 3  
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 زورگو، زوردار و نفهم 5 خرس 4
ه باز، خودخواه و ح 20 گربه 5 گر یلهحق   
یرش 6 ق یروزباک، پ یب ید،رش یر،شجاع، دل 4  و موف   
ه یمبزرگ، درشت و عظ 22 شتر 7 الجث   

 13 مار 8
یب یدشمن یرحم، سرسخت، آشت خشن و  یر،ناپذ

توزینهک  
ار، دغل باز، ح یزرنگ 9 گرگ 9 .ترحم اس یگر و ب یلهکه مک   

 15 مرغ 10
مختلف از جمله پرحرف و  ییمعنا یمولکول ها

 پرتلاش 
یماه 11 قابل دار و باارزش یمتی،خوب، ق یزچ 4   

 8 کلاغ 12
و  یمختلف به خصوص دلسوز ییمعنا یهامولکول

یاز خود گذشتگ  
 

ها المثلدر ضرب یاهل یواناتاز ح ینام بعض یرجانیس یشدهد که در گوی( نشان م1جدول )  
مطالعه به عمل آمد  ینکه در ا یلیو تحل یه. طبق تجزاست یواناتح یگرتر از نام دتر و پرکاربردپربسامد

لاعات ارائه شده در جدول ) بر اساس ینچنمو ه هفتاد و  یبا فراوان «خر» یاهل یوان( نام سه ح1اط 
، نام «یو نادان یخرد یحماقت، سفاهت، ب» ییمولکول معنا ینتر ینترشش مورد و با برجسته

و سپس  «ارزش و ترسویپست، ب» ییمولکول معنا ینترو پنج مورد و برجسته یس یبا فراوان «سگ»
ه یمبزرگ، درشت و عظ» ییمولکول معنا ینترو دو مورد و برجسته یستب یراوانبا ف «شتر»نام   «الجث 

تر، فراوان یرجانیس یشگو یهاالمثلدر ضرب یو وحش یو پرندگان اهل یواناتح یرنسبت به نام سا
 ۀی  از بق یموضوعات اجتماع یزن یتر هستند. از لحاظ دلالت و کارکرد موضوعپربسامدتر و پرکاربرد

 یجهتوان نتیه شده مبا توجه به مطالب ارائ یناند. بنابرابه کار رفته شتریها بالمثلوضوعات در ضربم
ا وجود  یست؛ص نناق یواناتنام ح یحاو یهاچه زبان انسان بدون استفاده از استعارهگرفت که اگر ام 

ثرتر و ؤارتباط م یرقرارتر شدن زبان و بیبه غن ،یواناتنام ح یحاو یهاخصوص استعارهها باستعاره
 یو گاه یعمدتا  منف یهایژگیان وانس ،ینکنند. بنابرایم یانیکمک شا ،در امر ارتباط یلتسه ینهمچن

 یحاو یننماد یهاها و داستانالمثلضرب یقکند از طریم یو سع یندبیم یواناتمثبت خود را در ح
اگرچه در ضرب یواناتح ینکهند و اک یانرا ب و بعضا  مثبت یعمدتا  منف یهایژگیآن و یوانات،نام ح
ا ذاتا  بد ن روندیبه کار م یمنف یا  در معناها عمدتها و داستانالمثل فراوان  یهایدهفا یو دارا یستندام 

اند. و تراکتور انجام داده ینخصوص قبل از اختراع ماشب ،را به انسان یادیز یهاو کمک هستند
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 یت،سن، جنس مانند یاجتماع یرهایاساس متغ بر شدن یرحسن تعب ایتابو بودن  یصتشخ ینهمچن
، قدرت و سبک ی،گروه قوم یایی،شغل، مکان جغراف ی،اجتماع ۀطبق یمیت،صم یلات،سطح تحص

موضوعات  ینا ودارد  یاساس اصول ادب بستگ افراد بر یریگامر به موضع ینا .استزمان متفاوت 
 دهد. یرا نشان م یو شناخت یاجتماع یمبان ینب یوندپ
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